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Аннотация. Рассматривается синтагматический аспект антонимии в приложении к жанру детектива. Вы-
явлены виды антонимических оппозиций, участвующих в создании художественно-текстового пространства де-
тективных произведений А. Кристи и определении их функций. Установлено, что в рассматриваемых произве-
дениях используются антонимические оппозиции лексических разнокорневых и однокорневых антонимов, мор-
фологических, синтаксических и текстообусловленных субституционных антонимов. Данные оппозиции могут
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в монологе для пролога, контрастного сопоставления персонажей, описания места и времени действия, в диало-
ге – для поддержания разговора, шутки, выражения мнения по поводу чего-либо. Во втором случае они участ-
вуют в раскрытии тем виновности/невиновности, истинности/ложности (универсальные оппозиции) или дета-
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Введение
Процесс познания мира человеком предполагает выделение противоположных сторон в

явлениях природы, общества и сознания [12, с. 284]. Представления об этих противополож-
ных сторонах существуют в сознании как концепты и антиконцепты, ассоциативно связан-
ные друг с другом и вербализуемые с помощью антонимичных языковых единиц, значения
которых воспринимаются носителями языка как предельно противопоставленные [4].

Антонимия, являющаяся языковой универсалией, находится в центре внимания лингви-
стов с середины ХХ в. Первоначально объектом изучения были только лексические антони-
мы (труды Л.А. Новикова [10], Дж. Лайонза [15] и др.). Однако впоследствии исследователи
пришли к выводу о том, что антонимические отношения могут существовать также между
фразеологическими единицами [9]  (фразеологическая  антонимия),  словами разных частей
речи, служебными частями речи, морфологическими формами и синтаксическими конструк-
циями [2] (грамматическая антонимия).

В последние десятилетия в лингвистике произошло смещение интересов от изучения
антонимии как важнейшего типа парадигматических отношений в системе языка к исследо-
ванию ее реализации в речи, в синтагматике высказываний. В связи с этим появились рабо-
ты,  посвященные  функционированию антонимов  в  различных  типах  дискурса  [6;  8]  и  в
произведениях писателей и поэтов [7; 11; 14].

Исследования, выполненные на материале художественной литературы, убедительно по-
казывают, что бинарная когнитивная оппозитивность может играть ключевую роль в организа-
ции художественно-текстового пространства и при этом одинаковые оппозиции могут полу-
чать множественно-вариативное воплощение [13, с. 59]. Данное утверждение позволяет вы-
двинуть предположение о том, что в основе сходных сюжетов, реализуемых в определенных
жанрах, могут лежать одинаковые бинарные когнитивные оппозиции, получающие материаль-
ное воплощение в соответствующей им системе антонимических пар, состав которых оказыва-
ется таким образом жанрово-сюжетно детерминированным. В частности, как мы считаем, та-
кая жанрово-сюжетная детерминированность антонимии присуща жанру детектива со свой-
ственной ему сюжетной стереотипизацией, связанной с единой когнитивной моделью детекти-
ва  (основная  сюжетная  линия  –  разгадка  тайны,  раскрытие  преступления)  [3,  с.  468–469].
Благоприятным эмпирическим материалом для обоснования этого положения являются произ-
ведения знаменитой английской писательницы А. Кристи, известной как Королева детектива.

Таким образом, актуальность данной работы обусловлена потребностью в дальнейшем
изучении синтагматического аспекта антонимии в приложении к жанру детектива. Цель рабо-
ты состоит в выявлении видов антонимических оппозиций, участвующих в создании художе-
ственно-текстового  пространства  детективных произведений А.  Кристи,  и  определении их
функций. Материалом исследования послужили два романа А. Кристи: «The Mysterious Affair
at Styles»  («Загадочное  происшествие  в  Стайлзе»)  и  «Трагедия  в  трех  актах»  («Three Act
Tragedy»).

Обсуждение
Проведенное исследование показывает, что употребление антонимов может быть связа-

но с основной сюжетной линией косвенно. В этом случае в основном используются лексиче-
ские антонимы. Так, например, лексические антонимы exciting – dull встречаются в начале
произведения  «Three Act Tragedy»  в  рассуждениях  доктора  Бартоломьо  Стренджа  о
предопределенности событий в жизни людей:

«Why do some people have exciting lives and other people dull ones? Because of their sur-
roundings? Not at all. There are people with a tendency to shipwrecks – even if they go on a boat
on an ornamental lake something will happen to it. In the same way men like your Hercule Poirot
don’t have to look for crime – it comes to them» (The Three Act Tragedy).

Сами по себе указанные антонимы не называют ничего, связанного с преступлением,
но они употребляются в монологе доктора, который важен для завязки сюжета и который по
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сути является прологом к последующему повествованию. Употребление лексических анто-
нимов позволяет А. Кристи создавать краткие контрастные портреты персонажей, так или
иначе связанных с основной сюжетной линией. Например, в произведении «The Mysterious
Affair at Styles» мы встречаем портреты полицейских из Скотланд Ярда: один из них высо-
кий темноволосый мужчина, другой – человек маленького роста со светлыми волосами (ан-
тонимичные пары little – tall, dark – fair):

At that point, Poirot nudged me gently, indicating two men who were sitting together near the
door. One was a little, sharp, dark, ferret-faced man, the other was tall and fair (The Mysterious
Affair at Styles).

С помощью лексических антонимов противопоставляются не только детали внешности,
но и личностные качества персонажей. Так, в произведении «Three Act Tragedy» А. Кристи
использует антитезирующий контраст для описания миссис Милрей и ее дочери Вайолет
Милрэй, секретаря главного героя сэра Чарльза Картрайта (антонимы hard – soft,  angular –
round,  противопоставление усиливается словосочетанием ludicrous unlike, подчеркивающим
различие между героинями). Этот контраст позволяет подчеркнуть твердый характер Вайо-
лет, который особенно ярко проявляется в конце романа, когда она пытается уничтожить
улики, чтобы защитить убийцу – своего хозяина:

Mrs. Milray turned out to be almost ludicrous unlike her daughter. Where Miss Milray was
hard, she was soft, where Miss Milray was angular, she was round (Three Act Tragedy).

Противопоставляются друг другу и братья Джон и Лоуренс Кавендиш, одни из главных
героев «The Mysterious Affair at Styles». Джон, являющийся по профессии адвокатом, харак-
теризуется как человек, который лишен воображения. Его брат Лоуренс, оставивший практи-
ку врача и увлекшийся поэзией, наоборот, обладает богатым воображением (антонимы little
– much, противопоставление усиливается словосочетанием in sharp contrast with):

He was a man of very  little imagination,  in sharp contrast with his brother, who had, per-
haps, too much (The Mysterious Affair at Styles).

В  следующем примере  с  помощью антонимов  противопоставляются  конфликтность
Оливера Мандерса, одного из главных героев «Three Act Tragedy», и терпеливость преподоб-
ного Стивена Бэббингтона, спокойно реагирующего на нападки юноши:

«As a matter of fact Oliver was rather rude to Mr. Babbington one day here, in my house. It
was about two years ago.»

«Oliver made a rather ill-bred attack on Christianity. Mr. Babbington was very patient and
courteous with him» (Three Act Tragedy).

Также антонимы могут участвовать в передаче контраста между внутренним эмоцио-
нальным состоянием персонажа и его вербальным или невербальным поведением, не соот-
ветствующим данному состоянию. Например, Мэри Кавендиш во время ссоры с супругом
Джоном испытывает сильный гнев внутри, о чем свидетельствует ее горящий взгляд, но она
ведет себя достаточно сдержанно, выражая недовольство не столько словами, сколько холод-
ным тоном голоса (антонимы fire – ice):

Fire in her eyes, ice in her voice (The Mysterious Affair at Styles).
Антонимы используются А. Кристи и для передачи противоположных эмоциональных

состояний героев. В произведении «The Mysterious Affair at Styles» всеобщему приподнятому
настроению противопоставляется мрачность Лоуренса Кавендиша, связанная с тем, что де-
вушку, к которой он испытывает симпатию, могут заподозрить в убийстве (антонимы gloomy
– cheerful, противопоставление усиливается словосочетанием with the exception of):

…  we all,  with the exception of Lawrence, who seemed unalterably  gloomy and nervous,
were quietly cheerful, at the opening of a new and hopeful future (The Mysterious Affair at Styles).

Антонимы могут употребляться в  репликах для характеристики других персонажей,
для поддержания разговора, шутки, выражения мнения по поводу чего-либо. В следующем
примере героиня с сарказмом говорит об алкогольной зависимости мужа знакомой, который
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якобы пил бренди для укрепления нервов, но на самом деле расшатывал их (антонимы stead-
ied – unsteadied):

«And her husband?»
Beatrice sniffed.
«Steadied his nerves with brandy, he did. Or unsteadied them, some would say» (Three Act

Tragedy).
А в примере ниже героиня с горечью говорит о несоответствующей реальности картине

мира с четкими границами между добром и злом, сформированной в ее сознании под влия-
нием воспитания (антонимы right – wrong).

«I was taught that everyone knew the difference between right and wrong. But somehow – I
don’t always think that is so» (Three Act Tragedy).

Косвенно с сюжетной линией может быть связано и употребление грамматических ан-
тонимов. В частности, А. Кристи использует межчастеречные антонимы, отражающие про-
тивоположные фрагменты действительности в разной частеречной форме [2, с. 156]. Так, в
следующем примере из «The Mysterious Affair at Styles» мы узнаем о месте и времени собы-
тий за счет противопоставления мирного пейзажа графства Эссекс сражениям Первой миро-
вой войны (антонимы peaceful – war):

As one looked out over the flat Essex country, lying so green and peaceful under the after-
noon sun, it seemed almost impossible to believe that, not so very far away, a great war was run-
ning its appointed course (The Mysterious Affair at Styles).

А в примере, приводимом ниже, межчастеречные антонимы dark – enlighten употребле-
ны в диалоге Пуаро и его друга капитана Гастингса. Последний не понимает, о чем детектив
разговаривает с одной из героинь «The Mysterious Affair at Styles», и просит его объяснений:

«Perhaps you don’t realize that I am still in the dark.»
«Really? Is that so, mon ami?»
«Yes. Enlighten me, will you?» (The Mysterious Affair at Styles).
Для  описания  местонахождения  персонажей и  их  перемещения в  противоположные

стороны в пространстве А. Кристи использует антонимичные предлоги. Например, оппози-
ция in – out of используется в «The Mysterious Affair at Styles» для сообщения о полицейских,
прибывших на место преступления и осматривающих все внутри и снаружи дома:

«Scotland Yard men in and out of the house like a jack-in-the-box!» (The Mysterious Affair
at Styles).

Оппозиции временных форм настоящего и прошедшего времени позволяют показать
изменение ситуации во времени. Так, в произведении «Three Act Tragedy» миссис Милрей
говорит в настоящем времени о дружбе с семьей преподобного Бэббингтона, но спохватыва-
ется, вспомнив о его смерти, и переходит на форму прошедшего времени:

«They are – were – very dear friends of ours» (Three Act Tragedy).
В эпизодах, связанных с основной сюжетной линией косвенно, используются и синтак-

сические антонимы. Например, в рассуждениях доктора Бартоломьо Стренджа, о которых
шла речь в первом примере, мы встречаем синтаксические антонимы с конверсией преди-
катных предметов (субъект становится объектом действия и наоборот без изменения фор-
мы глагола) [2, с. 183]:

«What is your theory, doctor?» asked Mr. Satterthwaite.
«That events come to people – not people to events» (Three Act Tragedy).
Кроме того, в рассуждениях персонажей, включая Пуаро, употребляются синтаксиче-

ские оппозиции утвердительное – отрицательное предложение, указывающие на взаимо-
исключение  объектов,  амбивалентность  явлений,  несоответствие  факта  действительности
или ошибочность чьей-либо точки зрения. Например:

«My dear, it wasn’t possible. I mean, things either are possible or they’re not» (Three Act
Tragedy).
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«Peril to the detective who says: ‘It is so small – it does not matter. It will not agree. I will
forget it.’ That way lies confusion! Everything matters» (Three Act Tragedy).

В рассматриваемых эпизодах встречаются наряду с синтаксическими  текстообуслов-
ленные субституционные антонимы – слова, которые способны образовывать антонимиче-
ские оппозиции не с конкретными, а с любыми словами (deny, differ, otherwise, unlike, oppo-
site, but, eхcept) [2, с. 305]. Например:

«Listen, I have said nothing to anybody but John» (The Mysterious Affair at Styles) (=I have
said nothing to anybody – I have said to John) (The Mysterious Affair at Styles).

I didn’t care whether Poirot was disappointed or otherwise (The Mysterious Affair at Styles)
(otherwise = wasn’t disappointed).

Наряду с антонимами, косвенно связанными с основной сюжетной линией, в произве-
дениях А. Кристи используются антонимы, связанные непосредственно с преступлением и
его раскрытием. Среди них можно в первую очередь выделить оппозиции лексических ан-
тонимов innocence – guilt и innocent – guilty. Данные оппозиции неоднократно встречаются в
произведениях, что вполне объяснимо, поскольку в ходе раскрытия должны быть обнаруже-
ны  истинные  преступники  и  освобождены  от  подозрений  люди,  к  нему  непричастные.
Например:

«Evidences of his guilt. We shall look for evidences of his innocence – an entirely different
thing» (Three Act Tragedy).

«But it did not seem to me to bear upon the question of his guilt or innocence» (The Mysteri-
ous Affair at Styles).

«My idea was to take each person on that list and consider them guilty until they are proved
innocent» (The Mysterious Affair at Styles).

«I’m innocent, sir, absolutely innocent.»
«I haven’t suggested that you are guilty» said Mr. Satterthwaite mildly (Three Act Tragedy).
С указанными оппозициями тесно связана оппозиция  acquit –  condemn, предполагаю-

щая вынесение оправдательного приговора для невиновного или обвинительного для пре-
ступника:

I asked Poirot whether he thought John would  be condemned. To my intense surprise, he
replied that,  on the contrary, he was extremely likely to  be acquitted (The Mysterious Affair at
Styles).

Значения вины и невиновности могут быть переданы и с помощью  синтаксических
антонимов,  представленных оппозициями утвердительных и отрицательных предложений
(одно из которых может быть компрессированным) и включающих лексемы, связанные с
(не)виновностью и преступлением с  criminal,  commit,  murder,  innocent и подобные. Напри-
мер:

I was not sure then if Inglethorp was the criminal or not (The Mysterious Affair at Styles).
В передаче значения вины и невиновности могут участвовать и текстообусловленные

субституционные антонимы. Так, утверждению о том, что Альфред Инглторп убил свою же-
ну противостоит обратное утверждение о том, что он этого не делал, представленное суще-
ствительным the contrary: hint the contrary = didn’t murder:

From the evidence at the inquest, Mr. Inglethorp murdered his wife as sure as I stand here,
and if anyone but you hinted the contrary I’d laugh in his face (The Mysterious Affair at Styles).

Наряду с оппозициями утвердительное – отрицательное повествовательное предложе-
ние противопоставление вины и невиновности могут передавать оппозиции вопросительное
предложение – отрицательное повествовательное предложение. Вопрос при этом является
средством имплицитного утверждения. Например:

«But if you believe him innocent, how do you explain his buying thestrychnine?»
«Very simply. He did not buy it» (The Mysterious Affair at Styles).
Лексические антонимы могут относиться к словам, связанным с расследованием, та-

ким как evidence и clue. Например:
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«Real evidence is usually vague and unsatisfactory. It has to be examined – sifted. But here
the whole thing is cut and dried» (The Mysterious Affair at Styles).

«We have cleared away  the manufactured clues. Now for  the real ones»  (The Mysterious
Affair at Styles).

Изучение улик и поиск ключей к раскрытию преступления предполагают проверку раз-
личных фактов с целью их подтверждения или опровержения. Поэтому вполне закономерно
употребление оппозиции confirm – eliminate как в следующем примере, где речь идет о необ-
ходимости проверки предположения о том, что Лоуренс, персонаж «The Mysterious Affair at
Styles» имел доступ к шкафчику с ядами:

«No, not at all. I merely realized that it was possible, from your story, forMonsieur Lawrence
to go to the poison cupboard. The possibility had to beconfirmed or eliminated» (The Mysterious
Affair at Styles).

Оппозиции right – wrong и correct – wrong связаны с поиском истины. В рассматривае-
мых произведениях Пуаро часто сопоставляет разные точки зрения, подтверждая правоту од-
них и опровергая другие. Например:

«It was at once clear that I had been  wrong and Sir Charles had been  right» (Three Acts
Tragedy).

You are perfectly correct in your assumption that her vehemence against Alfred Inglethorp is
too violent to be natural; but you are quite wrong in the deduction you draw from it (The Mysteri-
ous Affair at Styles).

Лексические, синтаксические и текстообусловленные антонимы используются в диало-
гах  Пуаро  с  различными  персонажами,  когда  он  опровергает  их  точку  зрения  об
истинности/ложности,  наличии/отсутствии  логики,  значительности/малозначительности  и
т.д. Например:

«My God,» burst out Sir Charles. «It’s a nightmare – the whole thing is utterly incomprehen-
sible.»

«No, no. It is sane and logical, on the contrary» (Three Acts Tragedy).
I wondered really whether she is quite sane on that point.»
Poirot shook his head energetically.
«No, no, you are on a wrong tack there» (The Mysterious Affair at Styles).
Приведенные выше оппозиции можно считать универсальными для жанра детектива,

поскольку они могут встретиться в любом детективном произведении. Вместе с тем антони-
мические оппозиции могут быть связаны с деталями преступления, описываемого в конкрет-
ном произведении. Например, в произведении «Three Act Tragedy» используется оппозиция
лексических антонимов  appear –  vanish и оппозиция  межчастеречных антонимов предлог
before – наречие afterwards для описания появления и исчезновения дворецкого, в которого
был переодет, как потом окажется, убийца:

«A very mysterious person, Ellis. A person who appears from nowhere a fortnight before the
crime and vanishes afterwards with complete success (Three Act Tragedy).

А в произведении «The Mysterious Affair at Styles» оппозиция временных форм настоя-
щего и прошедшего времени is – was употребляется для указания на важный для раскрытия
преступления факт: новое завещание убитой миссис Инглторп было уничтожено (Пуаро до-
казывает, что оно было сожжено):

«There is a later will.» It was Poirot who spoke.
«What?» John and the lawyer looked at him startled.
«Or, rather,» pursued my friend imperturbably, «there  was one» (The Mysterious Affair at

Styles).
В  указанном  произведении  также  дважды  используется  оппозиция  антонимичных

предлогов after – before, позволяющая уточнить значимую для раскрытия преступления деталь:
«Not earlier? Couldn’t it have been about half-past three?»
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«No, I shouldn’t say so, sir. It would be more likely to be a bit after four – к not before it»
(The Mysterious Affair at Styles).

«I came to the conclusion that … the quarrel took place after, and not before the making of
the will» (The Mysterious Affair at Styles).

Антонимы в жанре детектива могут участвовать в создании антонимической когезии,
то есть связи фрагментов текста,  основанной на противоположности [1].  В произведении
«The Mysterious Affair at Styles» в создании такой когезии участвуют антонимы, противопо-
ставляющие первоначальное завещание убитой миссис Инглторп, составленное на имя па-
сынка Джона Кавендиша, и новое завещание, появившееся, а затем сожженное, в день убий-
ства.  В создании когезии участвуют, с одной стороны, лексические антонимы  make, new,
later, fresh, а, с другой, антонимы – destroy, old, former. Например:

«On an average, she made a new will at least once a year,» said Mr. Wells.
«But possibly this is an old will?»
«What had induced the deceased to make a fresh will, with the old one still extant, he could

not say. She was an old lady and might possibly have forgotten the former one.»
«There is only one person who could possibly have destroyed that will – Mrs. Inglethorp her-

self!»
«Impossible!» I exclaimed. «She had only made it out that very afternoon!» (The Mysterious

Affair at Styles).
В осуществлении антонимической когезии могут участвовать и синтаксические антони-

мы в  сочетании  с  лексическими.  В  частности,  в  произведении  «The Mysterious Affair at
Styles» одной из загадок является вопрос о том, как преступник вошел в комнату миссис Ин-
глторп. В создании когезии участвуют синтаксические антонимы (утвердительное – отрица-
тельное предложение) и лексические антонимы bolted – unbolted. Например:

«You yourself did not happen to notice, madame, when you entered Mrs. Inglethorp’s room,
whether that door was bolted or not?»

«I – I believe it was.»
«the door into Mademoiselle Cynthia’s room was unbolted.»
«But he declared that he saw it bolted!» I cried.
«Exactly,» said Poirot dryly. «And that was just what confirmed my suspicion that it was not.

He was shielding Mademoiselle Cynthia» (The Mysterious Affair at Styles).
Выводы
Проведенный анализ позволяет прийти к выводу, что в детективных произведениях А.

Кристи используются антонимические оппозиции лексических разнокорневых и однокорне-
выз  антонимов,  морфологических  антонимов  (межчастеречные  антонимы,  оппозиции
предлогов и временных форм), синтаксических антонимов (утвердительное – отрицательное
предложение,  предложения  с  конверсией  предикатных  предметов),  текстообусловленных
субституционных антонимов. Данные оппозиции являются жанрово-сюжетно детерминиро-
ванными.

Они могут быть связаны с основной сюжетной линией косвенно. В этом случае они ис-
пользуются в монологе для пролога, контрастного сопоставления персонажей, описания ме-
ста и времени действия, в диалоге – для поддержания разговора, шутки, выражения мнения
по поводу чего-либо.

Указанные виды антонимических оппозиций могут быть тесно связаны с основной сю-
жетной линией. К универсальным для жанра детектива можно отнести оппозиции, которые
используются  для  раскрытия  тем  виновности/невиновности,  истинности/ложности.  Кроме
того, в каждом произведении представлены оппозиции, имеющие отношение к конкретному
преступлению. Такие оппозиции могут участвовать в осуществлении антонимической коге-
зии, когда разные фрагменты текста связываются с помощью антонимов, противопоставляю-
щих важные для раскрытия преступления детали.
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